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ГЛАВА 1. ИНТЕРФЕРЕНЦИЯ КАК АКТУАЛЬНАЯ ПРОБЛЕМА ПРИ ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ
1.1. Виды интерференции при обучении иностранным языкам

Современные национальные языки представляют собой комбинированный комплекс лексических и иных
средств, которые отражают этнические особенности нации, ее мировоззрения, традиций и обычаев.
При этом в последнее время многие языки стали «впускать» в свою структуру различные виды
заимствований, которые не просто украшают язык, но и позволяют более точно рассматривать некоторые
предметы и явления, точных названий которым в исконной лексике не обнаруживается, поскольку само
происхождение этих предметов и явлений имеет иностранный характер [Кутамысов, Храмникова,
Чудовская, 2017, с. 31].
Зачастую иностранные слова довольно успешно ассимилируют в национальный язык, кроме того, зачастую
начинают иметь международный характер распространения и выступать способом построения
межкультурной коммуникации в современном мире. Это приводит к трансформации ряда мировых языков и
стирании национальных особенностей языковых систем [Гордиенко, Петрова, 2016, с. 101].
Многие исследователи в различные исторические периоды отмечали неизбежность и значимость
существования иноязычных заимствований, поскольку культуры, по их мнению, должны постоянно
динамично развиваться, трансформироваться в соответствии с новыми условиями существования, а
иноязычные заимствования являются индикатором этого развития. Кроме того, наличие иноязычных
заимствований делает любой национальный язык более «живым» [Баребышева, Крутских, Волдеманова,
2022, с. 40].
Существует также мнение о том, что появление иноязычных заимствований в национальном языке
характеризуется как некая дань моде или определенное удобство, которое возникает в том случае, если
для обозначения конкретного явления в национальном языке нужно использовать целую фразу или
словосочетание, а в иностранном языке для этого существует всего одно слово [Александрова, Французова,
Хромаченкова, 2020, с. 90].
Понятие интерференции является очень обширным и имеет междисциплинарный характер. Изначально
данный термин был популярен в физике и пришел в лингвистическую науку уже значительно позднее,
когда методология исследования понятия относительно физических явлений была уже достаточно
сформирована [Желнова, 2020, с. 59].
В рамках данного исследования мы рассматриваем лингвистическую интерференцию, которая
представляет собой комплекс последствий влияния одного языка на другой в виде передачи и сохранения
отдельных элементов и специфических черт, которые проявляются в принимающем языке [Луаиби, 2014].
В ситуации, когда мы говорим об интерференции, языки могут передавать друг другу определенные нормы
и традиции, которые используются как в устной, так и в письменной речи [Абдрахман, 2018, с. 9].
Интерференция, согласно данным исследователей, возникает в той ситуации, когда языки каким-то
образом контактировали друг с другом, что могло быть реализовано либо в рамках определенной учебной
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ситуации, либо в том случае, когда исторически сложилось так, что представителям двух языковых
коллективах по какой-то причине пришлось тесно взаимодействовать [Теренин, 2014].
Яркими примерами этого являются, например [Абрамова, 2015, с. 16]:
– длительные действия между странами, которые представляют две разные языковые культуры;
– тесное международное сотрудничество в области политики, экономики, культуры.
Интерференция происходит и тогда, когда один и тот же человек по очереди использует два разных языка,
постепенно перенося нормы одного из них в другой и распространяя свои «речевые ошибки» на других
представителей собственной языковой культуры [Игнатьева, 2016, с. 103].
С одной стороны, можно сказать, что наличие интерференции является неким речевым отклонением,
«ошибкой», которые оказывают негативное влияние на чистоту национальных языков. С другой, – можно
говорить о лингвистической интеграции, которая позволяет людям разных национальностей более быстро и
легко понимать друг друга на уровне межкультурной коммуникации [Беловецкая, Темирканова, Гудыменко,
2022, с. 106].
При долгом контактировании двух языков понятие национальной нормы языка постепенно стирается и
создается впечатление, что у двух языков изначально существовала одинаковая или сходная норма,
которая исторически всегда проявлялась в устной и письменной речи и является традиционной для данной
языковой культуры, принятой конкретным народом [Заврагина, Ассатурова, Пилипенко, 2021, с. 70];
[Голоусова, Чайникова, Терещенко, 2020, с. 75].
Фактически любой случай лингвистической интерференции предполагает некое наложение двух языковых
систем друг на друга, которое приводит к билингвистическому восприятию ряда слов, грамматических
конструкций, фонетических особенностей устной речи, которые были свойственны одному языку из пары и
стали неотъемлемой частью другого [Манукевич, Куперман, Демидовская, 2022, с. 90].
Само понятие лингвистической интерференции было введено в научный оборот еще в 50-е годы XX века,
когда данный термин существовал только в рамках лингвистики констрастивного характера и применялся
для обозначения случаев, когда были нарушены основные нормы одного из языков под воздействием
другого [Желнова, 2020, с. 60].
Кроме того, в рассматриваемый исторический период термин «интерференция» в некоторых ситуациях
также обозначал обычное влияние одного языка на другой. В теоретических исследованиях наблюдался
терминологический спор на тему, как правильно понимать такое явление как лингвистическая
интерференция Заврагина, Ассатурова, Пилипенко, 2021, с. 71].
Другие исследователи того времени большее внимание уделяли вопросу о том, как инородные
грамматические, лексические, синтаксические и иные нормы включались в язык и оказывали влияние на
его гармонию и существующие нормы и правил [Абрамова, 2015, с. 17].
За долгий период развития российской и зарубежной лингвистики существовало большое количество
различных подходов к изучению лингвистической или, как ее еще называют, межъязыковой
интерференции. Рассмотрим некоторые концепции российских и зарубежных исследователей, которые
наиболее полно отражают данную проблему [Манукевич, Куперман, Демидовская, 2022, с. 91]
На сегодняшний день можно выделить несколько самых интересных определений лингвистической
интерференции, которые обнаружены в российской и зарубежной научной литературе, которые
представлены в Таблице 1.1.

Таблица 1.1
Основные определения интерференций в научной литературе
№ п/п Исследователь Год исследования Определение
1 В. Вайнрайх [Вайнрайх, 2000, с. 27] 2000 Негативное воздействие одного языка на другой, которое
происходит в виде трансформации форм и конструкций, принятых в языке.

Продолжение Таблицы 1.1
2 М.К. Назарова [Назарова, 1972, с. 274] 1972 Позитивное влияние одного языка на другой, которое связано
с трансляцией новых навыков построения грамматических форм и синтаксических конструкций, а также
лексический обмен.
3 С.В. Семчинский [Семчинский, 1974, с. 76] 1974 Процесс взаимовлияния двух языков с обменом
различными правилами и нормами, который осуществляется в процессе прямого языкового контакта.



4 Д.Э. Розенталь, М.А. Теленкова [Розенталь, Теленкова, 1976, с. 132] 1976 Односторонний процесс переноса
норм и стандартов родного языка в правила построения иностранной речи.
5 Р.А. Вафеев [Вафеев, 1984, с. 190] 1984 Процесс «очистки» родного языка от влияний иностранной речи,
«выталкивание» иноязычных норм из традиций родного языка.

Продолжение Таблицы 1.1
6 И.А. Бодуэн де Куртенэ [Бодуэн де Куртенэ, 1963, с. 317] 1963 Процесс сближения языков, результатом
которого является взаимная их трансформация.
7 Л.В. Щерба [Щерба, 1958, с. 42] 1958 Процесс трансформации норм двух языков, которые состоят в тесном
контакте между собой в силу различных причин.
8 Э.М. Ахунзянов [Ахунзянов, 1978, с. 83] 1978 Процесс возникновения в речи билингвов и монолингвов
обоих языков специфическая норма, которая сформировалась в процессе трансформации под воздействием
языков друг на друга.
9 Э. Хауген [Haugen, 1956, р. 180] 1956 Процесс, при котором формируется общая для двух языковых
специальная языковая норма в любой из областей речевой структуры.

Окончание Таблицы 1.1
10 А. Дибольд [Diebold, 1961, р. 37] 1961 Все языковые трансформации, которые являются результатов
взаимопроникновения двух языков
11 Ч. Хокетт [Hockett, 1958, р. 85] 1958 Процесс индивидуального заимствования норм из одного языка в
другой.

Таким образом, можно сделать вывод о том, что понятие интерференции является очень многозначным, что
говорит о его актуальности и высокой частоте применения в организации изучения иностранного языка.
Кроме того, интерференция как явление выступает как многоаспектная категория.
Некоторые современные исследователи, которые занимаются изучением интерференции как
лингвистического явления, выделяют ряд причин возникновения языковых ошибок, которые формируются в
рамках данного процесса. В частности, среди таких причин выделяют [Голоусова, Чайникова, Терещенко,
2020, с. 74]:
– четкое убеждение субъекта коммуникации в том, что в двух языках однозначно совпадают
грамматические нормы и лексические средства, означающие одни и те же предметы и явления;
– осуществление смещения облика лексической единицы с точки зрения ее графического вида;
– использование аналогий в другом языке с допущением грубой ошибки;
– несовпадение конкретных значений слов в оригинале и переводе текстов и предложений;
– невозможность или отсутствие навыка для поиска и обнаружения точных аналогов иностранных слов для
их качественного перевода на другой язык;
– отсутствие достаточно сформированного навыка перевода различных грамматических конструкций,
который бы соответствовал требованиям оригинала и специфике языкового восприятия читателя или
слушателя национального языка, на который осуществляется перевод [Беловецкая, Темирканова,
Гудыменко, 2022, с. 106]; [Манукевич, Куперман, Демидовская, 2022, с. 92].
В настоящее время существует множество классификаций и типологий интерференций, однако наиболее
точная и подробная из них представлена на рисунке 1.1 [Голоусова, Чайникова, Терещенко, 2020, с. 75].

Рисунок 1.1. – Наиболее точная и подробная типология интерференций

В дополнение к рисунку 1.1 нужно отметить, что звуковая интерференция может быть представлена звуко-
репродукционной, фонетической и фонологической, а грамматическая – синтаксической, пунктуационной и
морфологической интерференциями [Заврагина, Ассатурова, Пилипенко, 2021, с. 72].
Данные интерференции в большей степени проявляются в глобальных межкультурных коммуникациях
(политических, экономических, культурных), а также в практике перевода, что означает, что их изучение в
рамках старших классах общеобразовательной школы целесообразно осуществлять лишь частично
[Беловецкая, Темирканова, Гудыменко, 2022, с. 106].
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